
munk még számos verseskötetének 
utóélete) rendkívül illanó. A feledés 
már most kíméletlenül elemészti 
őket, hát hol van még a maradan-
dóság évtizedeken át tartó próbája? 
De minek alapján is remélnénk tar-
tósabb utóéletet ezeknek a versek-
nek? Ahol nem jöhet létre kommu-
nikatív kapcsolat író és olvasó kö-
zött, az a mű  halott. Halott, mielőtt 
még megszülethetne. És a humanis-
ta értelmisége, ha tovább táplálja a 

gondolati megnyilatkozásnak ezt a 
szemmel láthatóan öncélú, szocia-
lista kultúránk törekvéseit ől és min-
den egészséges szellemi akciótól tá-
vol álló formáját, könnyen oda jut-
hatunk, hogy nem is olyan soká em-
ber a másik embert már nem fogja 
érteni. Hiszen a Gemma-versek már 
így is túljutottak a hallótávolságon, 
és abba a szférába kerültek, ahon-
nan többnyire hiába szólnak hoz-
zánk, alig értjük őket! 

FEKETE ELVIRA 

NÉVSZÁRMAZTATÁS ÉS LEXIKOGRÁFIA 

KISS LAJOS: Földrajzi nevek etimológiai szótára. 
Akadémiai Kiadó, Budapest, 1978. 

Szinte mindannyiunkkal megtörtént 
már, hogy egy-egy különös hangzá-
sú földrajzi névre bukkantunk és 
elgondolkoztunk azon, vajon mit is 
jelenthet, honnan származik, Az em-
bert érdekli annak a helységnek a 
neve, amelyben lakik, foglalkoztatja 
a lákó'helyének közelében található 
térszíni formák, földrajzi alakulatok 
nevének eredete. 

A legkorszerűbb névszármaztatá-
si módszer az összehasonlító-törté-
neti. Ennek a módszernek a segít-
ségével lehet a legátfogóbban és a 
leghívebben tanulmányozni a föld-
rajzi nevek etimológiáját. A vizsgált 
névnek legrégibb alakjából kiindul-
va a kutató számon tartja minden 
alakváltozatát és kapcsolatot keres 
a név és az általa jelölt földrajzi 
objektum között, valamint figyelem-
be veszi az egyes nyelvek névrend-
szerét, névadási törvényszer űségeit, 
szokásait is. 

A földrajzi nevek etimológiájá-
nak vizsgálata . már régóta fontos 
kutatási területe a (magyar nyelvtu-
dománynak. A magyar. nyelvészek 
jelentős és eredményes etimológiai 
munkája nagyban hozzájárult ah-
hoz, hogy a magyar névtudomány 
külföldön is megbecsültté váljék. 
Ezeknek a kutatási eredményéknek 
korszerű  szintézisét hozta létre a 
Földrajzi nevek etimológiai szótára. 

Kiss Lajos .szótára el őtt csupán 
két összefoglaló jellegű  próbálkozás 
érdemel említést. Az egyik a Magyar-
ország helynevei történeti, földrajzi 
és nyelvészeti tekintetben (Budapest, 
1888), Pesty Frigyes több kötetesre 
tervezett, de torzóban maradt m ű= 
ve, a másik pedig a Magyar helység 
nevek eredete (Szeged, 1931), Virágh 
Rózsa munkája. Pesty munkájában 
kevés az etimológiai jellegű  fejte-; 
getés, inkább azért jelent ős, mert 
gazdag történelmi és földrajzi isme-
retanyagot dolgoz fel. Virágh m űve 
viszonylag rövid terjedelmű , tömör 
stílusú. A szerző  mintegy 2000 ma= 
gyar helység nevének etimológiájá-
val foglalkozik, azonban nem hasz-
nálja fel a 'külföldi szakirodalom 
adatait, csupán a magyar szerz őkre 
támaszkodik. 

Amikor Kiss Lajos hozzáfogott a 
Földrajzi nevek etimológiai szótárá-
nak készítéséhez (1970-ben), már 
másfél évtizedes etimológiai és lexi-
kográfiai munkásság állt mögötte. 
Efféle szótár összeállítása több ok-
ból is szükségesnek mutatkozott. 
Az egyik legfontosabb ok az volt, 
hogy a magyar névtudomány etimo-
lógiai jellegű  kutatási eredményei 
viszonylag nehezen . hozzáférhet ők, 
sok időt kell fordítani fellelésükre, 
mert szétszórtan, folyóiratokban, 
gyűjteményes árunkákban vagy ön- 
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álló művekben jelentek meg. Kiss 
Lajos azért választotta a szótárfor-
mát a földrajzinév-etimológiák •ösz-
szegyűjtéséhez, mert úgy vélte, hogy 
ily módon tudja a legjobban előse-
gíteni a nyelvtudomány, a történet-
tudomány, az etnográfia, a földrajz, 
a • térképészet stb. szakembereinek 
és más érdeklődőknek gyors és pon-
tom tájékozódását. 

A Földrajzi nevek etimológiai szó-
tóra mintegy 6850 szócikkben ad fel-
világosítást számos helység, folyó, 
tó, tenger, hegy, táj, határrész stb. 
nevének eredetér ől. A feldolgozott 
nevek száma jóval többre tehető , 
mim-t amennyi címszóként is szere-
pel ;  arra való tekintettel, hogy az 
ugyanarra a földrajzi objektumra 
vonatkozó különféle névváltozatok 
közös szócikkbe kerültek. 

A szótárban található szócikkek 
általában tömörek, nem terjedelme-
sek, mivel a szerző  sok rövidítést, 
forrásjelzést használ. Emiatt a szö-
veg kevésbé olvasmányos. Abban az 
esetben viszont, ha a szerz ő  részle-
tezőbben fogalmazott volna, a cím-
szóanyag feldolgozásához, etimológi-
ájának leírásához több kötetre is 
szükség lett volna. 

Szerkezetileg egy-egy ;szócikk a 
következő  felépítést követi: A cím-
szó után a szóban forgó földrajzi 
objektum helyének rövid meghatá-
rozása (lokalizálása) következik. Ez-
után szögletes zárójelben a földrajzi 
név magyar adatként való els ő  elő-
fordulásának ideje és helye találha-
tó. Ezt követően a vizsgált név eti-
mológiájára, eredetére tvonatkozóan 
kapunk rövid ismertetést. Az etimo-
lógiai megállapítások után kerek zá-
rójelben az irodalomjegyzék követ-
kezik. A szócikk végén a szótár 
egyéb szócikkeire való utalások ta-
lálhatók. 

Az egyes földrajzi nevekkel kap-
csolatos etimológiai megállapításai-
ban Kiss Lajos főleg a szakirodalom 
eredményeit foglalja össze, de szá-
mos esetben maga is javasol új meg-
oldást, különösen olyankor, amikor 
nem talált szakirodalmat .a földraj-
zi név eredetéhez. Azokról a szár-
maztatásokról is említést tesz, ame-
lyeket nem tart megbízhatóknak, 
hogy az olvasó, a szótárt használó 
szakember és érdeklődő  laikus ró-
luk is tudjon. A további kutatások 
előmozdítása céljából felhívja a fi-
gyelmet a tisztázatlan, ismeretlen 
származású földrajzi nevekre is. Ha  

egy névelem azonos szerepet tölt be 
több földrajzi névben is, akkor csu-
pán az egyik szócikkben ad rá ma-
gyarázatot (a többiben pedig utal 
rá) . • 

A szótár elkészítéséhez a szerz ő  
igen gazdag, bőséges magyar és • ide-
gen nyelvű  irodalmat hasžnáit fel 
(több mint 1000 bibliográfiai egység). 
Főleg azokát a tanulmányokat, m ű-
veket említi meg, amelyekben az 
adott földrajzi név eredetér ől rész,  
letes magyarázatot lehet találni és 
fellelhető  a további szakirodalom 
jegyzéke. Az .egyes szócikkekben -le-
vő  szakirodalmi utalások mennyisé-,  
ge különböző , egyrészt az etimoló-
giai és történeti vizsgálatok változó 
terjedelme, másrészt viszont a szer-
ző  hozzáállásában tapasztalható , el-
térések miatt. 

A Földrajzi nevek etimológiai szó-
tárában feldolgozott címszavak zö-
me helységnév.• A szótárban megta-
lálható mindegyik mai magyarorszá-
gi helység nevének etimológiája, és 
meglehetősen nagy teret kapott a 
magyar nyelvterület többi helység-
neve is. Önálló szócikkben foglalko-
zik a szerző  a szomszédos országok 
jelentősebb helységeivel és több is-
mertebb európai és Európán 'kívüli 
várossal is. A címszavak másik cso-
portját az egyéb földrajzi nevek . (fo-
lyók, tavak, hegyek, tájak, országok, 
határrészek, településrészek stb. ne-
ve) alkotják. Ezek közt is, a hely-
ségnevek megoszlásához hasonlóan; 
van magyarországi és külföldi is. 

Az elemzéshez a szerző  • elsősor-
ban az Új Magyar Lexikon alapján 
válogatta ki a földrajzi neveket.. A 
külföldi földrajzi nevek közül fő leg 
azokat dolgozta fel, amelyeket a ma-. 
gyar olvasó számára fontosnak vagy 
érdekesnek tartott. 

Mivel bennünket közelebbről ér 
dekel a magyar nyelvterület Magyar-
országon kívüli névanyaga, külön kell 
szólnunk a szótárban feldolgozott 
jugoszláviai, romániai, szlovákiai, 
kárpát-ukrajnai és ausztriai magyar 
vonatkozású földrajzi nevekr ől. 
Ezek a nevek általában két változat-
ban élnek: az egyik a magyar név, 
a másik pedig a szerbhorvát, szlo- 
vén, román, szlovák, ukrán, illetve 
német megnevezés. A szótárban a: 
magyar név szerepel címszóként, ide-
gen nyelvű , rendszerint hivatalosan 
használt változata. (vagy eredetije) 
a címszó lokalizálása után követke = 
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zik. Sajátos alcsoportot alkotnak a 
magyar nyelvterületnek a mai Ma-
gyarországon kívüli részeire vonat-
kozó régi megyenevek. 

A szótárt lapozgatva felt űnik, 
hogy a magyar nyelvterület névanya-
gának megoszlása aránytalan; nem-
csak Magyarország és a szomszédos 
országok viszonylatában, hanem 
azok között az országok között is, 
amelyekben a magyarok nemzetiség-
ként élnek. A jugoszláviainál sokkal 
több földrajzi névvel van 'képviselve 
a magyar nyelvterület szlovákiai és 
romániai része (még ha azt is figye-
lembe vesszük, hogy nagyobb a ma-
gyar lakosságuk). A szócikkben fel- 
dolgozott vajdasági !földrajzi nevek 
száma meglehetősen szerény. Szá-
mos bácskai és bánáti, zömmel ma-
gyarlakta vagy jelent ős magyar la- 

kosságú helység névetimológiája 
nincs benne a Földrajzi nevek etimo-
lógiai szótárában. Hiába. keressük 
Bajmok, Csóka, Horgos, Kanizsa, 
Kishegyes, Kula, Mohol, Péterréve, 
Topolya, Törökbecse, Törökkanizsa 
névetimológiáját, a kisebb helysé-
gekről nem is beszélve. Ezek az 
aránytalanságok nyilván az Új Ma-
gyar Lexikon földrajzinév-anyagá-
ban is megfigyelhetők, de ez a kö-
rülmény nem 'szolgálhat teljesen ki-
elégítő  magyarázatként. 

A fent említett aránytalanságok 
ellenére a. szótár igen j•elent ős és 
értékes. Adatait bizonyára. jól fel 
tudják maja használni. nyelvészeink, 
történészeink, helytörténetíróink, a 
magyar 'vagy magyarul tudó hazai 
szakemberek és a múlt iránt érdek-
lődő  laikusok is. 

MOLNÁR CSIKÓS LÁSZLÓ 

A PARTIZÁNSÁGTÓL A GÉMESI PÁRTTITKÁRSÁGIG 

DOBOZY IMRE: Hatalom nélkül. 
Szépirodalmi Kiadó, Budapest, 1979. 

Dobozy Imre pályája' kezdetén köl-
tőnek indult, de a világháború ki-
törése derékba törte induló líráját, 
s kétségtelenül ez volt •a legf őbb oka, 
hogy a véres élmények, a rákény-
szerített katonaság egyszerre felnyi-
totta szemét a világháború lényegére 
és új .műfajra, a prózára, s őt később 
a drámára irányította munkásságát. 
Így történt, hogy a mindvégig be-
csületesnek és tisztalátásúnak ma-
radt író életében az 1945. esztend ő , 
a felszabadulás utáni új élet régi és 
legismertebb, legbensőségesebb té-
mája lett Dobozynak, aki beállt par-
tizánnak és ezt a témakört vállalta 
és vallotta. Legismertebb m űvei kö-
zött maradt A tizedes meg a többiek, 
majd az Eljött a tavasz már a drá-
ma formájában egészítette ki ezt a 
témakört. Most már világosan látta, 
hogy legmaradandóbbnak és legben-
sőbb énjének mind életútja, — 
amely nem konjuktúrából és nem 
számításból, hanem tisztán becsüle-
tességből fakadt és vezet a szocia- 

lizmusig vagy ha úgy tetszik, karn-
munrizmusig. Ezzel párhuzamosan 
fejlődött az egész magyar társada-
lom, amelynek most már a hatalom 
nélküli életúton kellett tovább fej-
lődnie és a kezdet zűrzavarából eh-
hez az őszinte kifejlődéshez kellett 
vezetnie. 

Az idei könyvhét gazdag termésé-
ben megjelent s valóban legtöbbet 
mondó könyve is így vált legkiemel-
kedőbb kötetévé. Hogy ez megtör-
ténhessék, Dobozynak stílusában is 
szükségszerűen tovább kellett lép-
nie, és az eddigi könnyed és sok-
szor a romantikánál maradt stílus-
ból is át kellett váltania a nehezeb-
ben megemészthető  és a drámához 
közeledő  formához. Egyik recenzen-
se (a Népszabadságban) ki is hang-
súlyozta, hogy a regény f őhőse, Czo-
bor Lukács (aki nem utolsósorban 
maga a szerző) ennek a lélektani út-
nak a megvilágításával adósa ma-
radt az olvasónak. Ezért hangsúlyoz-
za maga Dobozy, hogy a regény fő- 
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